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	Nord​–Süd-Route
	Route Nord–Sud
	Percorso Nord–Sud
	North–South Route

	Lead
	Die Nord–Süd-Route führt durch die grossen Schweizer Landschaftsräume Jura, Mittelland, Zentralschweiz und über die Alpen in die Südschweiz. Sie folgt dabei zahlreichen historisch und kulturell bedeutenden Verkehrswegen und Ortschaften.
	La Route Nord–Sud est un itinéraire classique de transit vers le sud par le Jura, le Plateau et la Suisse centrale avec une traversée des Alpes. Elle suit nombre de voies de communication, traversant des localités importantes sur les plans historique et culturel.
	Il percorso Nord–Sud attraversa le grandi regioni paesaggistiche del Giura, del Mittelland, della Svizzera centrale e, superando le Alpi, del Ticino. Segue vie di comunicazione e attraversa località di grande interesse storico e culturale.
	The North–South Route leads through the large scenic Swiss regions of the Jura, Mittelland, Central Switzerland and over the Alps to the south. It follows many historically and culturally significant traffic routes and visits many places of interest.

	Text

Texte

Testeo

Text


	Die Reise entlang der klassischen Transitroute Richtung Süden beginnt am Rheinknie. Basel, Liestal und das Ergolztal bilden eine geschäftige, selbstbewusste Agglomeration. Ruhe und liebliche Landschaften folgen im Baselbieter Jura mit dem Schafmattpass, eine rauschende Abfahrt führt in die Giebelstadt Aarau. Abseits geht’s durch das flache Suhrental, entlang des nach Sauerstoff lechzenden Sempachersees, und mit Touristenströmen durch Luzern. Nun besetzen Berge den Horizont. Ein kompliziertes Wasser ist der grandiose Vierwaldstättersee, oft mild, bei Föhn ungemein stürmisch. 

Von brüllenden, oft stockenden Euromotoren bedrängt, zirkelt man über die Teufelsbrücke dem Gotthard zu, der Süden lockt mit rasanter Abfahrt. Das Klima ändert, erst prägt noch der raue Granit das Tal, dann wird’s mit den Kastanienselven grün und später locken die sonnenverwöhnten Weinberge an den Hängen. Es folgt Bellinzona «La Turita» mit seinen Türmen und Castelli, und bald erhaschen wir einen lichten Blick auf die Gemüsekammer Magadino und den fernen Lago Maggiore. Mit Herzklopfen und rassigen Autos überwindet man den Monte Ceneri, bevor das ewigschöne Fotomotiv Morcote am Lago di Lugano zum obligaten Kaffeehalt lädt. Vergeblich lockt das Casino von Campione, die Velohelden stürzen sich am Ende des Mendrisiotto verkehrsgestählt in einen Hexenkessel aus Bahn, Auto, Zoll und Handelshäusern.
	La Route Nord–Sud, route de transit classique vers le sud par les espaces du Jura, du Plateau et de la Suisse centrale avec une traversée des Alpes, suit les voies de communication majeures. 

Bâle, Liestal et la vallée de l'Ergolz forment une agglomération active, à laquelle succède le calme des paysages du Jura bâlois avec le col de Schafmatt. Descente rapide vers Aarau, la ville aux pignons. Par la vallée calme de la Suhr, le long du Lac de Sempach, assoiffé d’oxygène. Traversée de Lucerne avec ses flux de touristes. Enfin, les montagnes à l’horizon. Le Lac des Quatre-Cantons est une étendue d'eau imprévisible, souvent calme, mais tempétueux lorsque le foehn se lève. 

Harcelé par le bruit des engins motorisés, on passe le pont du Diable vers le Gothard, le Sud invitant à une descente rapide. Le climat change: du granit, on passe aux châtaigniers et aux vignes, puis apparaît Bellinzone «La Turita» avec une vue qui s'étend sur le potager du Magadino. Le Lac de Lugano et Morcote, si prisée des photographes, invite à une pause-café. Enfin, voici le Mendrisiotto, une cuvette où se bousculent installations ferroviaires, trafic automobile, immeubles commerciaux et postes frontières.
	Il percorso Nord–Sud segue le grandi vie di comunicazione e attraversa le grandi regioni paesaggistiche del Giura, del Mittelland, della Svizzera centrale e, superando le Alpi, del Ticino. 

Basilea, Liestal e l'Ergolztal, un agglomerato operoso e fiorente. Paesaggi tranquilli e ameni nel Giura basilese con il Schafmattpass. Splendida discesa verso i tetti a capanna di Aarau. L'isolata Suhrental, lungo il Sempachersee e la sua fame di ossigeno, frotte di turisti a Lucerna, all'orizzonte si stagliano le montagne. Un lago imprevedibile: il Vierwaldstättersee, spesso pacifico, col favonio si scatena. 

Il traffico autostradale nelle orecchie, sul Teufelsbrücke verso il Gottardo, una discesa spettacolare verso sud. Il clima cambia, prima il granito, poi castagni e vigneti, Bellinzona «La Turrita», uno sguardo sul Piano di Magadino. Il Lago di Lugano con la fotografatissima Morcote e infine il Mendrisiotto, un calderone di ferrovia, auto, dogana e ditte commerciali.
	The classic transit route follows major traffic routes and leads through large Swiss landscapes: the Jura, Mittelland, Central Switzerland then over the Alps to the south. 

Basel, Liestal and Ergolztal: a busy, self-assured agglomeration. Lovely, peaceful landscapes of the Baselbieter Jura with the Schafmattpass. Thrilling ride down to Aarau. Off the beaten track through flat Suhrental, along Sempachersee, joining the stream of tourists in Luzern; now mountains fill the horizon. A complex water: the grandiose Vierwaldstättersee, often mild, but stormy when the Föhn wind blows.

Closely harried by traffic over the Teufelsbrücke bridge towards the Gotthard, the south beckons with a racy downhill ride. The climate changes, first granite, soon chestnut trees and vineyards, Bellinzona «La Turita» a glimpse of the vegetable garden of Magadino. Lago di Lugano with photogenic Morcote, at the end of the Mendrisiotto, a seething cauldron of railway, motorway, custom posts and shops.
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	Etappen

Etapes

Tappa

Stages
	8

	von–bis

de–à

da...a

from...to
	Basel–Chiasso 

	Technische Anforderung

Exigences techniques

Esigenza tecnica

Technical requirements
	Mittel / Moyen / Medio / Medium

	Konditionelle Anforderungen

Exigences physiques

Livello di praticabilità
Fitness requirements
	Leicht / Facile / Facile / Easy

(ohne Passo del S. Gottardo / sans Passo del S. Gottardo / senza Passo del S. Gottardo / without Passo del S. Gottardo)

	km
	365 km

	Höhenmeter

Dénivellation

Dislivello

Altitude diffenrence
	3’600 m


